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1. Introducció  

L’elecció del tema d’aquest projecte ve a partir del meu interès en estudiar dos àmbits concrets 

amb els quals hi convisc cada dia: l’educació i la llengua catalana. Actualment sóc monitora de 

nens i nenes que estudien en una escola internacional, una escola on la llengua vehicular no és el 

català (a diferència dels centres públics) sinó que segueix un programa lingüístic d’immersió en 

llengua anglesa. El projecte es centra en una escola en concret de Sant Cugat del Vallès: una 

escola privada d’un alt nivell adquisitiu que concentra una bona part de l’elit local, una classe 

social que sempre m’ha generat molt interès ja que està poc estudiada.  

Es tracta d’estudiar doncs la realitat lingüística a aquesta escola en concret ja que presenta un 

projecte lingüístic diferent on els alumnes estudien majoritàriament l’anglès, seguit del castellà i 

el català així com s’aprenen altres llengües com el francès o l’alemany. 

Davant de la meva preocupació pel futur de la llengua catalana busco doncs conèixer la opinió 

d’aquest grup poblacional, un grup que té un cert nivell econòmic, respecte les llengües locals i 

estrangeres. Al llarg de l’estudi s’analitza la concepció dels familiars respecte les llengües, mentre 

que alhora es tracta d’esbrinar la comunicació lingüística familiar arrel de l’anàlisi dels seus usos 

lingüístics. Tot per descobrir quin lloc ocupa el català a la vida dels alumnes i com la realitat 

lingüística familiar es pot arribar a traslladar a l’escola.  

Així doncs, el projecte tracta de contestar a la següent pregunta de recerca: Com afecten els usos 

lingüístics de les elits locals sobre l’ús diari del català dels seus fills a l’escola?  

El projecte consta de quatre parts: el marc teòric, on s’exposen les principals teories en les que es 

basa el projecte, el marc metodològic, on s’explica la metodologia emprada pel desenvolupament 

del projecte, el marc analític, on analitzaré les entrevistes i enquestes realitzades als informants i 

on informaré sobre els resultats de l’anàlisi i finalment la conclusió, on es presentarà la síntesi 

global de l’estudi.  
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2. Marc teòric  

2.1. Llengua i poder simbòlic 

Les habilitats lingüístiques són adquirides a través dels processos d’aprenentatge i socialització 

que s’integren a les normes del grup social al que pertany l’individu. Pierre Bourdieu utilitza els 

conceptes de camp, habitus i capital per descriure qualsevol pràctica social, en aquest cas els 

analitzarem el comportament lingüístic d’aquesta part de l’elit local catalana. (Bourdieu, 1985) 

Bourdieu introdueix el concepte de poder simbòlic, un poder que fa referència a la dominació 

social i cultural de les relacions humanes dins d’una societat, aquest poder es pot trobar en tots 

els àmbits socials (polític, econòmic, cultural, simbòlic...).  

La llengua és doncs un instrument de domini social i cultural, és a dir, una expressió més de poder 

simbòlic on els discursos i les interaccions representen situacions socials desiguals que porten a 

la dominació i a la censura estructural d’uns discursos sobre els altres. Aquests discursos dels 

quals parlem, per tal que tinguin valor social, s’han d’adequar a les lleis del que Bourdieu 

anomena el mercat lingüístic. (Alonso, 2004) Per tal d’analitzar aquest mercat, s’han de tenir en 

compte les relacions de classe, el que implica no només tenir en compte els termes econòmics, 

sinó també les pràctiques culturals i simbòliques que reprodueixen les posicions socials dels 

individus.  

Les persones representen actors en aquest mercat i hi competeixen amb habilitats, condicions i 

característiques diferents. Cada grup social té un capital (econòmic, social, cultural i simbòlic) 

diferent que farà ser més o menys competitiu a l’individu en el mercat lingüístic.  Per tant, aquests 

actors construeixen i alhora reprodueixen les lleis d’aquest mercat i li donen valor a les llengües. 

Parlem doncs d’Ideologies lingüístiques: concepcions sobre qualsevol varietat del repertori 

lingüístic del parlant o sobre qualsevol de les relacions entre llengua i societat que són els 

resultats indirectes, no gens mecànics, de les posicions, dels interessos i de les pràctiques socials 

dels individus i dels grups, i estan estructurades. (Boix i Vila, 1998)  

Les classes dominants legitimen el domini de les llengües i el naturalitzen, així doncs,  la 

ideologia dominant acaba sent percebuda com a “sentit comú”.  (Alonso, 2004) 
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2.2. L’escola internacional a Catalunya 

La globalització, fenomen fruit de l’augment del comerç internacional, la comunicació, les noves 

tecnologies, els fluxos migratoris i les noves polítiques econòmiques i socials, ha contribuït al 

caràcter multilingüe i multicultural de la Unió Europea. (Portolés, 2020) És doncs aquesta 

diversitat lingüística la que ha implicat canvis importants en l’ensenyament i en l’aprenentatge. 

En conseqüència de tots aquests canvis socials el model productiu també ha anat experimentant 

grans canvis. Entre aquests es troben les llengües, que han passat a ser considerades com a mitjans 

de producció i com a productes atès que cada vegada són considerades més necessàries per les 

relacions internacionals. (Flors i Mas, 2012) 

La transmissió de qualsevol llengua pertany al domini privat dels usos lingüístics, per això una 

manera d’incidir-hi és a través del sistema educatiu. Als anys vuitanta i noranta, coincidint amb 

la transició democràtica, a Catalunya va néixer el model d’escola catalana presentat com un 

projecte d’integració social amb la missió d’evitar una societat segregada per la llengua i la 

classe social. (Sunyol, 2021) Un model d’escola que situa el català com llengua vehicular i 

vertebradora del conjunt de l’educació obligatòria per tal de garantir-ne el coneixement a tot 

l’alumnat i afavorir-ne l’ús, així com també garantir el bon domini del castellà. Com que l’anglès 

ha anat guanyant posició en sectors així com la ciència, la innovació i l’educació superior, s’ha 

anat introduint com a llengua addicional dins de l’ensenyament públic amb la finalitat de que els 

alumnes que cursen l’educació obligatòria adquireixin noves competències en matèria de llengües 

i comunicació i que els preparen pel món del segle XXI, un món interconnectat.   

Malgrat aquesta addició al currículum del sistema públic no s’acaba de respondre a les 

expectatives d’adquisició lingüística i les escoles públiques passen a ser poc competents en 

matèria de llengües estrangeres ja que el sector privat obté resultats significativament millors: 

mentre a l’ESO el 40,6% d’alumnes estudia una segona llengua estrangera, a la pública l’estudia 

el 5,4%. (Albaigés, Ferrer; 2012)  

L’educació internacional obre un nou mercat educatiu que posi èmfasi en l’aprenentatge de 

llengües estrangeres. Un model d’escola que, a diferència de la pública, pot seguir el seu propi 

model educatiu que pot incloure (o no) un projecte lingüístic diferent. El seu èmfasi en l’anglès i 

en altres llengües han posat sobre la taula noves ofertes curriculars que les distingeixen de les 

escoles del seu entorn més immediat. L’escola internacional es converteix en un entorn que situa 

a les llengües com a capital distintiu i influeix en les tries educatives dels grups socials que vetllen 

per mantenir o millorar el seu estatus social. (Sunyol, 2019a)  
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Només per poder accedir a aquesta oferta educativa cal que les famílies parteixin d’un cert nivell 

econòmic, fet que atreu a les famílies de grups socials amb més recursos i construeix aquestes 

escoles com a espais d’elit. (Sunyol, 2021) No es casualitat que aquestes escoles es situïn a les 

zones benestants de les ciutats, l’escola en qüestió es situa a Sant Cugat del Vallès, que segons 

les dades de l’Idescat (2019) és un dels municipis amb més PIB per càpita de Catalunya i té un 

alt nivell de vida.  

Les escoles internacionals també són atractives per un altre tipus de famílies, aquestes formen 

part de l’anomenada global middle-class: persones que solen ocupar posicions de responsabilitat 

i de remuneració mitjana-alta que operen a escala global, actuen localment i pensen globalment. 

Un nou grup d’alt poder adquisitiu que representa una part de la població poc arrelada a la vida 

local ja que tenen un estil de vida canviant i de constant mobilitat que no els hi acaba de permetre 

fer lligams del tot en l’àmbit local. (Sunyol, 2019a) 

Catalunya es caracteritza per tenir una realitat sociolingüística complexa, com bé diu Andrea 

Sunyol (2019b), al internacionalitzar l’escola es redueix l’ús del català, però no veiem el mateix 

efecte en l’ús del castellà. Fet que fa posar en dubte que les tres llengües siguin valorades per 

igual.  

Gràcies al programa d’immersió lingüística de l’escola pública de Catalunya amb els anys s’ha 

aconseguit augmentar el coneixement del català de la població, tot i així, els estudis ens mostren 

que l’ús de la llengua s’ha estancat, i fins i tot en alguns casos, s’ha reduït. Sembla ser doncs que 

aquesta disminució no és deguda a la seva falta de coneixement sinó degut a altres raons.  Seguint 

a Anna Tudela (2021) a Catalunya aquest fenomen es produeix ja que malgrat el català i el castellà 

siguin les dues llengües oficials, cadascuna s’associa a una ideologia lingüística diferent.  
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3. Metodologia 

L’objecte d’estudi és l’ús del català a una escola de Sant Cugat, és per això que s’analitzen factors 

com l’estatus socioeconòmic, el context familiar, els usos lingüístics i la ideologia lingüística dels 

pares i mares que porten actualment els seus fills en aquesta escola. L’estudi és útil no només per 

conèixer els motius subjectius de cada família alhora de decidir-se per aquest tipus de pla 

lingüístic, sinó també per esbrinar en quin lloc es troba el català en aquests espais on hi predomina 

la classe dominant, és a dir, l’elit.  

L’anàlisi es focalitza en els pares i mares atès que han decidit educar el seu fill a l’escola 

internacional: ens donen l’opinió respecte la importància que li donen a les llengües i alhora també 

en el professorat de l’escola, que forma part del dia a dia a l’escola i té una visió més propera en 

relació a l’alumnat i les famílies. Així doncs, el projecte de recerca es centra en una metodologia 

qualitativa ja que s’han realitzat cinc entrevistes individuals que combinen preguntes obertes amb 

preguntes sobre els usos lingüístics dels tots els entrevistats així com dels fills i familiars. Totes 

les entrevistes són presentades a l’annex així com hi són resumits els perfils de cada informant.  

  

3.1. Explicació i justificació de les decisions mostrals  

Per tal de determinar si els entrevistats formaven part d’aquesta elit local que m’interessava 

investigar vaig considerar adient preguntar pel nivell d’estudis, el lloc de residència i la posició 

laboral actual tant dels informants com dels seu conjugues i familiars més popers per així 

confirmar el seu alt estatus socioeconòmic familiar. Les entrevistes es van encarar sobre tot a 

conèixer la seva ideologia lingüística, per això vaig demanar la valoració personal de les tres 

llengües que ensenyen a l’escola: el català, el castellà i l’anglès, entre altres preguntes més subtils 

per evitar que l’informant fos poc sincer amb les respostes.  Totes les preguntes van ser pensades 

per esbrinar quin prestigi atribueixen al català i així distingir la valoració en tres nivells: poc 

prestigi (marginal), prestigi estàndard o molt prestigi (elitista).  
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3.2. Recollida i tractament de les dades 

La recollida de les dades s’ha fet amb l’objectiu d’analitzar la ideologia lingüística a través del 

prestigi atribuït al català i als usos lingüístics dels pares i mares per relacionar-ho amb l’ús 

habitual de la llengua catalana a l’escola. De les cinc entrevistes que s’han realitzat al llarg del 

mes de març en concret s’ha entrevistat a tres professors que alhora porten els seus fills a l’escola, 

ells són la Clara, el Pol i la Marta.  Se’ls hi va preguntar pels usos del català a l’escola (a part de 

la llar) ja que és un espai on els alumnes hi destinen gran part del seu temps diari. Tots tres 

imparteixen actualment classes al centre a diferents etapes educatives: a Primària, Secundària i a 

Batxillerat. La Clara i el Pol formen part del gabinet psicopedagògic i concretament la Clara 

també s’encarrega de la coordinació d’admissions del centre. Les altres dues mares entrevistades 

són la Júlia, que és responsable en una empresa de moda de luxe francesa i la Cristina, que 

s’encarrega de la direcció i administració de l’empresa familiar. És important destacar que al llarg 

de les entrevistes es va tenir en compte la doble presència del professorat tant en l’àmbit escolar 

com al familiar.  
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4. Marc analític 

4.1. Perfils famílies de l’escola 

Tots ells tenen un perfil socioeconòmic alt (la majoria) o mig-alt i han estudiat mínim un grau 

universitari, gairebé tots han rebut una educació privada o concertada, i actualment ocupen 

posicions laborals estables ja que tots porten més de 15 anys treballant a la mateixa empresa.  

A l’escola hi ha un total de 1.400 alumnes i només un 26% d’ells provenen d’un país estranger i 

a més, es tracta d’una escola en que les quotes mensuals ronden entre els 900 i 1.200 euros al mes 

(amb serveis addicionals a part). Segons els professors al centre hi conviuen tres grups diferenciats 

de famílies: Famílies amb un poder adquisitiu mitjà– alt que fan un esforç per dur als seus fills en 

aquesta escola perquè que confien plenament en l’educació lingüística del centre, famílies amb 

un poder adquisitiu tant alt que podrien fins i tot comprar l’escola i famílies estrangeres itinerants 

que s’instal·len a Catalunya durant uns anys.  

Tres dels cinc informants viuen en ciutats així com Sant Cugat i Matadepera, zones on, segons 

l’IDESCAT (2019), el PIB per càpita és dels més alts de Catalunya així com també ho és el nivell 

de vida en comparació a les altres ciutats del territori. A més, tots ells comparteixen (o han 

compartit) la seva vida amb una altre persona amb nivells d’estudis més alts o similars i que 

ocupen actualment posicions d’alt reconeixent al món empresarial així com gerència o direcció 

d’empreses reconegudes a nivell nacional i internacional. Són dos indicadors que ens mostra 

doncs el perfil de famílies que escolaritzen els seus fills a l’escola internacional, famílies d’un 

nivell socioeconòmic (generalment) alt que busquen invertir en l’educació internacional dels seus 

fills, és a dir, en un model que els farà molt competents en matèria de llengües.  

L’escola en qüestió  té com a llengua vehicular l’anglès, mentre que també introdueix el castellà 

i el català per igual, és a dir, tots tres idiomes són presents en totes les etapes educatives de 

l’alumnat, tot i això, l’anglès hi juga un paper fonamental ja que els alumnes hi dediquen moltes 

més hores lectives. A més, també s’hi aprenen altres llengües: a finals de primària s’hi introdueix 

el francès i a la ESO l’alemany. És doncs aquest ampli ventall d’aprenentatge d’idiomes el que 

els fa estar a tots d’acord en que el projecte lingüístic del centre resulta molt beneficiós pels seus 

fills ja que consideren que els diferencia de la resta d’estudiants d’altres escoles i que això els 

obrirà moltes portes en el seu futur, sobretot per quan entrin al món laboral: 
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És un projecte en el què hi crec, hi crec perquè els resultats que dona són òptims. (...) És 

un projecte molt complet i que dona unes sortides als alumnes que hi van que després 

quan arriben a la universitat sempre t'ho reporten. T'ho diuen. (...) Quan és un tema de 

deixar documentació i necessito recórrer a material estranger sóc jo perquè jo sé francès, 

sé anglès i quan haig de mirar alguna cosa en alemany doncs també sóc capaç perquè 

ho entenc mínimament i tinc un nivell que em permet..., és clar. Tot això doncs fa que 

sigui un projecte que val la pena. (Entrevista 2; Pol) 

Jo t'he de dir que... Bueno té valors afegits. És una pena perquè al final... joder és que al 

final l'educació la donen els diners? Bueno pues una part si, que vols que et digui, no? 

Té valors afegits a més dels idiomes, oportunitats de treball. (Entrevista 4; Júlia)  

4.2. Usos lingüístics familiars 

Tots els entrevistats menys la Marta són catalanoparlants i parlen en català amb els seus fills, tot 

i així, la Marta i la Cristina admeten canviar constantment del català al castellà a casa seva. Això 

s’explica perquè el marit de la Marta és catalanoparlant i el de la Cristina és castellanoparlant, i 

per tant, els dos pares tenen una llengua materna diferent i a la llar s’hi parlen les dues llengües. 

Respecte els avis dels alumnes (tant paterns com materns) són gairebé tots catalanoparlants, 

només destaquen els pares de la Marta que són castellanoparlants atès que van néixer a Andalusia 

i els pares del marit de la Cristina, que són d’Osca.  

Tots els informants tenen alt coneixement en llengües estrangeres: dominen el català, el castellà 

i l’anglès, i fins i tot tres d’ells també dominen el francès. La majoria utilitzen l’anglès o el francès 

a la feina ja que els hi és necessari per la internacionalització del sector al que es dediquen, per 

exemple el Pol, la Marta i la Clara, necessiten l’anglès per poder ser professors a l’escola i la 

Júlia, necessita el francès ja que treballa a una empresa francesa. Tot i així, la majoria asseguren 

que parlen castellà i català per igual amb els seus companys de feina, però al llarg de les 

entrevistes confirmen que al seu lloc de treball tothom parla abans en castellà abans que en català.  

Entre els  programes de televisió, ràdio, i la premsa que acostumen a consumir els entrevistats 

(veure taula 6 Annex I), pel que fa a la ràdio veiem que el consum és bastant variat entre català i 

castellà, en canvi, respecte la premsa i la televisió predomina el consum en català: la majoria 

d’ells acostumen a mirar TV3, un dels canals de televisió que presenta més contingut en català, i 

diaris com la Vanguardia en la versió en català. Tot i així, en general les plataformes digitals 

s’acostumen a mirar en castellà (cal destacar que tampoc hi ha molta oferta en català a les 

plataformes així com Netflix o HBO). Entre els entrevistats destaca la Cristina que gairebé tot el 

contingut audiovisual que consumeix és en castellà malgrat ser catalanoparlant, així com també 

el Pol, que ho acostuma a mirar en ambdues llengües i en anglès ja que considera que llegir en 

varies llengües li dona una visió més global del que passa al món. 
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Un cop analitzades les pràctiques lingüístiques dins de la llar i de l’entorn més proper dels 

informants, a continuació es presenta la percepció dels professors sobre quina és la llengua que 

acostumen a sentir parlar en els seus alumnes per comunicar-se. Tots ells consideren que hi ha 

grups que parlen català però són molt més reduïts ja que predomina més el castellà, fins i tot, 

també s’escolta molt anglès. Així doncs, estaríem parlant de que al centre es percep una jerarquia 

de llengües on el castellà és la primera llengua, seguida de l’anglès i finalment del català.  

Tots els informants han afirmat que els seus fills i filles parlen amb els companys d’escola 

majoritàriament en castellà tan si es tracta de companys que venen de l’estranger com de locals i 

expliquen que depenent de si l’alumne al que s’han de dirigir és estranger fins i tot es parlen en 

llengua anglesa. Tots cinc confirmen la percepció dels treballadors respecte quina és la llengua 

que la majoria dels alumnes parlen amb els companys d’escola, el castellà.   

La Júlia també exposa que fins i tot que el nivell de català dels seus fills és més baix des de que 

van a l’escola internacional, quan a casa sempre han parlat català. Explica que parlen millor el 

castellà que el català, o fins i tot escriuen millor l’anglès: 

A casa parlem Català. Però al cole no. (...) Hi ha frases que no les saben dir, la meva 

filla mitjana parla fatal el català. (...) No el parla bé com abans el parlava, parla pitjor 

ara que abans, fot espanyolades, que dic jo.  No està ni bé ni malament però bé per això 

són coses, són coses a tenir en compte, està clar. Jo... El nen escriu millor l'anglès que 

el català. És una realitat perquè ha fet més exàmens en anglès que en castellà o que en 

català. (Entrevista 3, Júlia)  

La realitat que exposa la Júlia al seu discurs al final es trasllada en el que explica el Pol, quan ens 

diu que la tendència del catalanoparlant és canviar de llengua cada vegada que algú els parla en 

castellà. Aquesta tendència també la veiem a través dels seus usos lingüístics ja que tots admeten 

canviar de llengua cada vegada que mantenen una conversa on algú parla el castellà.  Aquí veiem 

doncs com a l’escola també es donen aquest tipus de situacions: 

El que sí que passa, i és curiós eh, perquè bueno, és la tendència del catalanoparlant, el 

meu fill gran el de batxillerat, per exemple, tots els amics són catalanoparlants menys 

un, llavors parlen tots en castellà. El meu fill de tercer d'ESO tenia un amic que ja no 

van a la mateixa classe que és un fill d'una professora. Són tots catalanoparlants i entre 

ells parlen castellà.(...) En canvi doncs ara té uns amics que sempre parlen en català 

entre ells i tal. Però sí que es dona aquesta circumstància, no? de que...Quan hi ha una 

persona que no és catalanoparlant d'aquests amics fa que la resta d'amics passin al 

castellà. (Entrevista 2, Pol) 
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Així doncs, malgrat parlin el català dins de la llar i l’aprenguin a l’escola, gairebé no forma part 

de les converses entre els companys i fins i tot es creen situacions on els alumnes catalanoparlants  

parlen entre ells castellà pel fet d’estar acostumats a parlar-lo al centre: 

A mi em venen amigues de la Ona, entre elles parlen castellà i quan arriben aquí tots 

parlen català. Vull dir, jo els hi parlo a tots català, però a veure una cosa... si amb mi 

parleu català perquè no parleu català entre vosaltres? (Entrevista 3, Júlia) 

Al llarg de les entrevistes descobrim que a les llars dels entrevistats es parla en català (la majoria 

dels casos), però en canvi, als llocs públics, així com per exemple converses amb els veïns, amb 

els amics i els companys de feina o quan van a les institucions públiques, malgrat tots ells 

responen que parlen majoritàriament en la llengua materna sempre que es dirigeixen a algú, tots 

admeten que tendeixen a adaptar-se gairebé sempre a la llengua que la persona se’ls hi dirigeix, 

especialment en castellà, així doncs, si algú els hi parla en castellà i ells han començat la conversa 

en català directament continuaran la conversa en castellà. Així doncs, els seus fills i filles 

reflecteixen aquest mateix patró a l’escola, on s’acostuma a parlar més castellà, que català o 

anglès.  

4.3. El valor de les tres llengües en els discursos 

Els treballadors del centre observen diferències entre les famílies respecte el valor que li donen a 

l’aprenentatge de català a l’escola: l’aprenentatge del castellà no és qüestionat mentre que el català 

presenta dues tendències diferenciades, classifiquem doncs les famílies en quatre grups de família 

que presenta ideologies lingüístiques diferents: 

- Grup 1 → Ideologia lingüística 1 

o  Famílies locals reticents a que els seus fills aprenguin català, ja que no 

consideren el català com una llengua instrumental. 

- Grup 2 → Ideologia lingüística 2 

o  Famílies itinerants que prioritzen l’aprenentatge en anglès o castellà abans que 

el català ja que no tenen intenció de fer vincles al territori.  

- Grup 3 → Ideologia lingüística 3 

o Famílies locals que consideren necessari l’aprenentatge del català perquè és un 

símbol identitari malgrat no considerin el català com a llengua instrumental.  

- Grup 4 → Ideologia lingüística 4 

o Famílies estrangeres que el seu objectiu és integrar-se i aprendre el català forma 

part del seu objectiu. 
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Respecte al primer i al segon grup, el Pol ens explica que hi ha una part que quan els seus fills 

acaben l’educació obligatòria opten per un itinerari internacional on el català no hi és present, 

tenint clar que el seu fills acabaran estudiant fora de Catalunya. Tot i així, aquest estudi es centra 

només en la concepció lingüística de les famílies locals, per això ens centrem en els grups 1 i 3.  

Per tal de fer un anàlisi més acurat de la ideologia lingüística de cada informant i no quedar-nos 

només amb el que el professorat considera, a tots se’ls hi va preguntar quin valor numèric 

consideren que es mereix cada una de les tres llengües que s’ensenyen al centre: 

a) Valoració de l’anglès en els discursos 

Clara Jo et diria que un 8 (...) jo crec que és molt important els valors a la vida. (...) per 

mi és més important un saber ser i un saber estar que si ets el crack del inglés. 

Pol Home, avui en dia hauria de ser segona llengua. Un 10. (...) perquè el món 

globalitzat ens ha portat aquesta llengua a tots els àmbits des de la programació 

de la PlayStation a les instruccions de qualsevol cosa als mítings del que passa 

al món. La majoria ho fan en anglès. I si vols estar ben informat i ser crític amb 

la informació t'has de nodrir de fonts que no siguin exclusivament les del teu 

entorn sinó que has de veure més enllà, no? I crec que l'anglès és l'eina que 

bueno. La llengua que més et pot ajudar. 

Cristina Un 10. (...) Perquè avui en dia no saber Inglés no és una qualitat,  no t'aporta res 

sinó que ho dona tothom per fet que tu has de sapiguer l'anglès per qualsevol 

feina mínimament qualificada. 

Júlia Un 10.  (...) Jo tenia molt clar que que havien de saber un idioma. Ho tenia 

claríssim, ho tenia claríssim.  Perquè tothom té una carrera però l'idioma no. 

Marta Mira posaria un 8. I poso un 8 com a important eh,  perquè crec que és molt 

important aprendre altres idiomes. Crec que contra més aprens de petit (...) més 

facilitat tens per aprendre un quart, un cinquè, un sisè idioma. Per que no poso 

un 10? Perquè tal i com està evolucionant la tecnologia no sé si els meus fills ho 

necessitaran. 

Taula 1. Elaboració pròpia a partir de les entrevistes (Annex II) 

Com podem veure, la concepció de l’anglès com a llengua global predomina entre els entrevistats, 

tots ells qualifiquen la llengua amb una nota superior al vuit ja que creuen que és molt important 

el seu aprenentatge així com el d’altres idiomes. Consideren que és una bona manera de veure el 

món des de moltes perspectives diferents, d’aprendre altres cultures i com hem dit abans, una eina 
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que els hi és molt útil als seus fills de cara al futur. La Clara, al llarg de l’entrevista, ens explica 

que els seus fills no anirien a l’escola si no fos perquè ella treballa allà. Considera que l’escola 

ideal no existeix: ella i el seu marit són catòlics practicants i els hi hagués agradat portar els seus 

fills en escoles d’identitat cristiana. Al ser una escola laica, els hi falta aquesta part més espiritual 

en l’educació dels seus fills, per això els van apuntar a l’esplai de l’església. És per aquest motiu 

que valora amb una nota més baixa totes les llengües: creu que els valors són més importants 

abans que tenir un bon currículum en llengües, tot i que és un valor afegit.  

 

b) Valoració del castellà en els discursos 

Clara Del castellano em... si l'anglès t'he dit un vuit. Jo diria que per mi el castellà 

hauria de ser el mateix. 

Pol El castellà és una llengua que jo dic que s'aprèn tocant-la, no? Surts al carrer i 

ja se't ha enganxat i és una llengua que s'aprèn... És, no sé, és la transparència 

que té, és estupenda, no? Per aprendre-la?  I l'aprenen de seguida els alumnes. 

És molt fàcil per a ells aprendre-la.  

(... )Home és... També estariem amb un 9. Però vaja, també... 

Cristina Del castellà ? del 1 al 10 pues és igual perquè junt amb l'anglès, el castellà són 

les altres llengües més importants a l'hora de parlar. 

Júlia Mmmm...Home també un déu perquè és que és la llengua...uff... que es parla a tot 

arreu. (...) Si és que el castellà està per tot arreu. El castellà està a la tele, tot és 

en castellà. Abans a TV3 no feia ni un anunci en castellà, i ara son en castellà o 

sigui ens han menjat. 

Marta Crec que el castellà es necessita moltíssim. Poso un vuit perquè deixo un marge 

per les altres llengües.  

Taula 2. Elaboració pròpia a partir de les entrevistes (Annex II) 

El castellà és una llengua molt ben valorada entre tots els entrevistats: la utilitzen diàriament i la 

consideren molt important perquè és una llengua fàcil d’entendre i d’aprendre. S’observa una 

tendència general on veiem que per ells aprendre un bon anglès a l’escola és més important que 

aprendre castellà ja que aquesta última s’aprèn més ràpid atès que es parla a tot arreu.   
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c) Valoració del català en els discursos 

Clara Per mi l'anglès és molt important però és que el castellano i el català per mi igual, 

m'entens? Perquè és que al final vivim a Catalunya, vivim a Espanya i l'anglès 

crec que és l'obertura. M'entens? Vull dir que jo qualificaria igual les tres. (...) 

Crec que el requisit és comprensió i expressió. 

Pol Doncs igual. Totes les llengües em mereixen la mateixa consideració perquè una 

llengua és on... És un pensar una manera de pensar. Quantes més llengües tinguis 

més maneres de pensar tindràs. És una manera d'interpretar la vida i la manera 

de deixar que cada llengua té els seus refranys, la seva manera...Però a veure no 

crec que hi hagi una llengua més o menys important que una altra. El que sí que 

podem valorar és quin servei em pot donar a nivell de futur i quina importància té 

en el món en el que estem.  

Cristina I el català pues crec que és un signe identitari, vull dir perquè els sents. Però 

sincerament et dones compte (...) com que hi ha gent que estarà aquí 

temporalment, dos anys, perquè no estaran més, no els hi fa falta aprendre català 

ni tenen interès a aprendre per dos anys el català. Viuen amb l'anglès. En pobles 

no pots però hi han determinades zones que hi ha tant estranger que no els hi és 

necessari ni català ni castellà.(...) Un 5.  

Júlia Del català no és necessària. És una pena, eh, però no és necessària. Posa-li un 7 

perquè jo sóc catalana, però no és necessària. (...)Perquè és que ningú l'està 

defensant. És una pena, però ningú està defensant el català. Em fa molta pena 

però és així. El què passa és que després laboralment parlant no serveix per res el 

català. I com que laboralment no serveix per a res doncs això et dic un 7, saps. No 

es necessita. Que estem venuts. 

Marta Jo poso un vuit a tots els tres idiomes. 

Taula 3. Elaboració pròpia a partir de les entrevistes (Annex II) 
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El català, a diferència de les altres dues llengües, veiem que ja no té tant bona rebuda així com si 

que el té l’anglès o el castellà. Malgrat tots coincideixen en què és un símbol d’identitat de 

Catalunya, tres d’ells exposen que no té lloc al món laboral i no és una llengua necessària per 

poder viure al territori, és a dir, que laboralment parlant és poc instrumental i com bé diu la Júlia, 

si no té cabuda al món laboral tampoc li cal tenir-lo al món acadèmic: 

És que diuen molt de l'escola i de l'escola però és que no és l'escola. És l'escola, és la 

feina i tot.  És al jutjat, és en un banc...Hòstia és que parlen en castellà als bancs.  Al 

supermercat parlen en castellà (...) No cal que estigui a l'escola, és que és el dia a dia a 

tot arreu. (...) De què em serveix que el nen estudi al cole si després quan surt d'allà tot 

ho fot en castellà...És que m'és igual. M'entens? (Entrevista 3, Júlia) 
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4. Conclusió 

A través dels usos lingüístics de les famílies com de la valoració en els discursos dels entrevistats 

podem respondre a la meva pregunta “Com afecten els usos lingüístics de les elits locals sobre 

l’ús diari del català dels seus fills a l’escola?”. Al llarg de l’anàlisi veiem una clara marginació 

del català en les famílies locals catalanoparlants a l’esfera pública, ja que tots ells utilitzen el 

català a l’esfera privada mentre que a l’escola, a la feina o a altres espais públics tendeixen a 

canviar constantment al castellà.  

Malgrat el català es consideri un símbol d’identitat, no acaba de concebre’s com una llengua prou 

seria per ser utilitzada en el món laboral. És per això que el seu baix prestigi es trasllada a l’escola, 

ja que, els pares consideren l’escola com un espai instrumental construït per invertir en el futur 

laboral dels seus fills, en aquest cas els fills estudien l’anglès perquè és l’obertura pel món global.  

Veiem que tot i que l’anglès sigui una llengua d’alt prestigi, el castellà no deixa de tenir-ne per 

molt que hi sigui menys present en les etapes educatives de l’escola, això és degut perquè si que 

es percep com una llengua instrumental. Així doncs, per molta estima que se li pugui tenir a la 

tradició catalana, el català s’acaba sacrificant per tal de tenir un bon futur laboral perquè ja és 

defensat a casa. Aquesta és la situació que es troba una de les escoles internacionals més 

prestigioses de l’Àrea Metropolitana de Barcelona, que, a causa dels seus preus elevats, no tot 

tipus de família hi pot accedir i s’acaba convertint en un espai on s’hi concentra l’elit local, la que 

en termes bourdieans anomenem classe dominant, aquella que legitima el domini de les llengües 

i les naturalitzen, fent que la seva ideologia lingüística es percebi com a “sentit comú”.  

Per acabar, trobo necessari assenyalar que m’ha resultat difícil contactar amb persones disposades 

a respondre’m les entrevistes, i encara més trobar homes que volguessin respondre-la. Seria 

interessant doncs afegir noves variables a l’anàlisi així com la de gènere així com també 

aconseguir més entrevistes. Amb el meu projecte s’obre un ventall de camins on investigar: cal 

estudiar més aquest grup social i conèixer bé en profunditat la seva ideologia lingüística si bé es 

vol actuar per evitar la pèrdua del català.  
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6. Annex I 

6.1 Guió d’entrevista  

6.1.1. Família 

Abans de començar vull agrair la teva participació al meu projecte i la teva implicació, tot i que 

ja ho hem comentat abans, t’informo que l’entrevista és totalment anònima i serà gravada per 

assolir els objectius del treball. Dit això, comencem.  

 

BLOC I: Coneixença i estructura del nucli familiar 

1) Quina edat tens? 

2) On vas néixer?  

3) On vius actualment? (Ciutat, barri i zona) 

4) Quan fa que vius aquí? 

5) Quants fills tens?  

6) Quina edat tenen/quin curs fan?  

7) On estudien?/han estudiat? (Educació obligatòria i no obligatòria) 

8) Quants sou a casa? 

9) Em podries dir el teu estat civil? 

a. Casat/ada  

b. Divorciat/ada  

c. Parella estable 

d. Solter/era 

10) On van néixer els teus pares? I els del teu marit/dona? O EX 

11) Tens germans/es? Si és així, quants? I el teu marit/dona? O EX 

12) Viuen aquí? I els teus pares? 

13) Què has estudiat? I el teu marit/dona? O EX 

14) Quina és la teva professió? I la del teu marit/dona? O EX 

15) Per qui treballes? (Repetir això amb el cònjuge) O EX 

a. Per compte propi  

i. Sense assalariats 

ii. D’1 a 4 assalariats 

iii. 5 assalariats i més 

b. Assalariat indefinit 

c. Assalariat eventual 

d. Membre d’una cooperativa 

e. Ajut familiar 

16) Què fas durant el teu temps lliure? 

17) On acostumeu a anar de vacances? Teniu segona residència? 
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BLOC II: Expectatives de futur acadèmic i motius de la tria 

18) Com vas descobrir aquesta escola? 

19) Perquè vas escollir aquesta escola? (Proximitat, pla educatiu,...) 

20) Quins avantatges té el pla lingüístic que segueix l’escola? 

21) Què és el que més valores de l’Escola?  

22) Com a pare, estàs content amb el centre? Què canviaries? I com a treballador? 

23) Té algun inconvenient el pla lingüístic? 

24) Què t’agradaria que estudiés el teu fill?  Com t’imagines el seu futur? Quin paper creus que 

té l’escola en això? Ell/ella parla del futur? 

 

BLOC III: Opinió sobre la llengua 

25) En una escala del 1 al 10, com creus que és d’important l’aprenentatge de: 

a. l’anglès? Per què? 

b. I del castellà? Per què? 

c. I el català? Per què? 

26) Has necessitat l’anglès per treballar mai? 

27) Parlar català hauria de ser un requisit per treballar aquí a Catalunya? Perquè Si o perquè 

no? 

 

BLOC IV: Oci i usos lingüístics  

Ara et faré un parell de preguntes sobre el teu dia a dia relacionat amb les llengües. 

28) Quina és la llengua materna? I els del/a teu/teva ____ (parella, ex-parella, marit/dona o ex-

marit/dona)? 

29) Quines llengües diries que pots parlar fluidament, és a dir, que pots mantenir una conversa 

quotidiana? 

30) L’anglès... 

a. El saps llegir  

b. L’entens  

c. El parles 
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31) El francès... 

a. El saps llegir  

b. L’entens  

c. El parles 

32) El castellà... 

a. El saps llegir  

b. L’entens  

c. El parles 

33) El català... 

a. El saps llegir  

b. L’entens  

c. El parles 

 

34) Quina és la teva llengua habitual? 

a. Castellà 

b. Català 

c. Ambdues  

d. Altres 

35) Quan escrius notes personals en quina llengua les escrius? 

a. Castellà 

b. Català 

c. Ambdues  

d. Altres 

36) En quina llengua parlen majoritàriament els teus fills/es amb el seu pare?  

a. Més en castellà 

b. Més en català 

c. Igual castellà i català 

d. Només castellà 

e. Només català 

f. Altres:_________ 
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37) En quina llengua parlen majoritàriament els teus fills/es amb tu?  

a. Més en castellà 

b. Més en català 

c. Igual castellà i català 

d. Només castellà 

e. Només català 

f. Altres:_________ 

 

38) En quina llengua parleu a casa? 

a. Més en castellà 

b. Més en català 

c. Igual castellà i català 

d. Només castellà 

e. Només català 

f. Altres:_________ 

 

39) I amb els teus amics més propers? 

a. Més en castellà 

b. Més en català 

c. Igual castellà i català 

d. Només castellà 

e. Només català 

f. Altres:_________ 

 

40) I amb els teus veïns? 

a. Més en castellà 

b. Més en català 

c. Igual castellà i català 

d. Només castellà 

e. Només català 

f. Altres:_________ 
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41) I amb els companys de feina? 

a. Més en castellà 

b. Més en català 

c. Igual castellà i català 

d. Només castellà 

e. Només català 

f. Altres:_________ 

 

42) En quina llengua parlen o parlaven majoritàriament els teus fills/es amb els seus avis 

materns?  I amb els paterns? 

a. Més en castellà 

b. Més en català 

c. Igual castellà i català 

d. Només castellà 

e. Només català 

f. Altres:_________ 

 

43) En quina llengua parles o parlaves tu amb el teu pare? 

a. Més en castellà 

b. Més en català 

c. Igual castellà i català 

d. Només castellà 

e. Només català 

f. Altres:_________ 

 

44) En quina llengua parles o parlaves tu amb la teva mare? 

a. Més en castellà 

b. Més en català 

c. Igual castellà i català 

d. Només castellà 

e. Només català 

f. Altres:_________ 
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45) En quina llengua parles o parlaves tu amb el teu marit/dona? 

a. Més en castellà 

b. Més en català 

c. Igual castellà i català 

d. Només castellà 

e. Només català 

f. Altres:_________ 

 

46) En quina llengua parlen majoritàriament els teus fills/es amb els companys d’escola?  

a. Més en castellà 

b. Més en català 

c. Igual castellà i català 

d. Només castellà 

e. Només català 

f. Altres:_________ 

 

47) En quina llengua parlen majoritàriament els teus fills/es amb els amics de fora l’escola?  

a. Més en castellà 

b. Més en català 

c. Igual castellà i català 

d. Només castellà 

e. Només català 

f. Altres:_________ 

 

48) Ara et plantejaré una sèrie de situacions i m’has de dir en quina llengua et dirigeixes 

majoritàriament: 

- A la feina (Amb els usuaris i clients de Catalunya) 

o Més en castellà 

o Més en català 

o Igual castellà i català 

o Només castellà 

o Només català 

o Altres:_________ 

 

- Quan vas a comprar a botigues o petits comerços, al supermercat... 

o Més en castellà 

o Més en català 
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o Igual castellà i català 

o Només castellà 

o Només català 

o Altres:_________ 

 

- Quan vas a grans establiments comercials com ara supermercats i hipermercats 

o Més en castellà 

o Més en català 

o Igual castellà i català 

o Només castellà 

o Només català 

o Altres:_________ 

 

- Quan vas banc o caixes d’estalvis: 

o Més en castellà 

o Més en català 

o Igual castellà i català 

o Només castellà 

o Només català 

o Altres:_________ 

 

- Quan t’adreces a l’Administració local (Ajuntament o altres) 

o Més en castellà 

o Més en català 

o Igual castellà i català 

o Només castellà 

o Només català 

o Altres:_________ 
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- Quan t’adreces a la Generalitat de Catalunya 

o Més en castellà 

o Més en català 

o Igual castellà i català 

o Només castellà 

o Només català 

o Altres:_________ 

 

- Quan t’adreces a l’Administració de l’Estat a Catalunya (Delegacions d’hisenda, DNI, 

INSS, oficines d’estrangeria, etc) 

o Més en castellà 

o Més en català 

o Igual castellà i català 

o Només castellà 

o Només català 

o Altres:_________ 

 

- A la consulta del metge 

o Més en castellà 

o Més en català 

o Igual castellà i català 

o Només castellà 

o Només català 

o Altres:_________ 

49) Si t’adreces a algú en català i aquesta persona et respon en castellà,  generalment que fas? 

a. Segueixes parlant en català 

b. Continues la conversa en castellà 

c. Interromps la conversa 

d. Li demanes de parlar català  

e. Mai t’adreces a ningú en català 

 

50) Quins programes de televisió acostumes a mirar? I els teus fills? Telenotícies, tertúlies... 

51) Mires les pel·lícules i les series en versió original? I els teus fills? 

52) Escolteu programes de ràdio o podcasts? Quins? 

53) Quin mitjà utilitzes per informar-te? Quins acostumeu a consumir? Diaris, diari digital, 

xarxes socials... 

54) A casa llegiu? Quins autors? I els teus fills? 
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55) Quines xarxes socials utilitzen més? Em sabries dir quin contingut acostumen a mirar?  

56) Quina música acostumes a escoltar? I els teus fills? 

 

I fins aquí l’entrevista, moltes gràcies per la teva participació i dedicar-me aquesta estona. Fins 

aviat! 

 

6.1.2. Professorat 

6.2 Perfils dels informants 

En aquest apartat es resumeixen les dades personals més importants a tenir en compte de cadascun 

dels informants. Per tal de garantir el seu anonimat s’ha optat per canviar-los-hi el nom. 

Taula 1. Perfil Clara  

 CLARA 

Gènere Dona 

Edat 45 anys 

Edat fills 16, 13 i 9 anys  (3 fills) 

Estat civil Casada 

Lloc de residència Sant Cugat del Vallès (Barcelona) 

Lloc de naixement Olot (Girona) 

Formació 

acadèmica 

Llicenciada en magisteri (especialitat en educació infantil) i màster 

en psicopedagogia a Blanquerna. 

Professió actual Coordinadora del gabinet psicopedagògic d’infantil, encarregada 

d’admissions d’infantil i professora de religió a l’escola.  

Llengua materna Català 

Font: Elaboració pròpia a partir de les entrevistes  

 

Taula 2. Perfil Pol 

Font: Elaboració pròpia a partir de les entrevistes  

Taula 3. Perfil Cristina 

POL 

Gènere Home 

Edat 47 anys 

Edat fills 18, 17, 15, 3 i 1 (cinc fills de dues parelles diferents) 

Estat civil Parella de fet 

Lloc de residència Matadepera (Barcelona) 

Lloc de naixement Barcelona 

Formació 

acadèmica 

Llicenciat en magisteri a Blanquerna i màster en psicopedagogia a 

la UOC. Nivell PROFICIENCY d’anglès. 

Professió actual Coordinador pedagògic de primària, professor de matemàtiques en 

anglès de 6è de primària. Responsable del departament d’idiomes 

de l’escola. 

Llengua materna Català 
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Font: Elaboració pròpia a partir de les entrevistes  

 

Taula 4. Perfil Júlia 

Font: Elaboració pròpia a partir de les entrevistes  

 

Taula 5. Perfil Marta 

Font: Elaboració pròpia a partir de les entrevistes  

CRISTINA 

Gènere Dona 

Edat 50 anys 

Edat fills 27, 23 i 17 (3 fills) 

Estat civil Casada 

Lloc de residència Sant Esteve Sesrovires (Barcelona) 

Lloc de naixement  Barcelona 

Formació 

acadèmica 

Llicenciada en dret i advocada. 

Professió actual Gestió, administració i finances de l’empresa familiar (PIME) 

d’emmagatzematge i distribució. 

Llengua materna Català 

JÚLIA 

Gènere Dona 

Edat 50 

Edat fills 22, 20 i 16 anys (3 fills) 

Estat civil Divorciada 

Lloc de residència Sant Cugat del Vallès (Barcelona) 

Lloc de naixement Lleida 

Formació 

acadèmica 

Grau universitari i nivell de francès avançat.  

Professió actual Responsable del departament de Macatatge d’una marca de moda de 

luxe. 

Llengua materna Català 

MARTA 

Gènere Dona 

Edat 38 

Edat fills 3 i 6 anys (2 fills) 

Estat civil Casada 

Lloc de residència Terrassa (Barcelona) 

Lloc de naixement Sant Boi de Llobregat (Barcelona) 

Formació 

acadèmica 

Grau en economia i màster en didàctica de matemàtiques per la 

Universitat Autònoma de Barcelona. 

Professió actual Professora d’Economia, matemàtiques, geografia demogràfica i 

sociologia a la ESO i al Batxillerat de l’escola.  

Llengua materna Castellà 
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6.3 Taules usos lingüístics 

 

Taula 6. Llengües dels mitjans audiovisuals 

 Clara Pol Cristina Júlia Marta 

Ràdio Castellà Ambdues Castellà No escolta la 

ràdio 

Ambdues 

Xarxes 

socials 

No en fa ús  Ambdues i 

anglès 

No en fa ús No en fa ús  No en fa ús 

Televisió Català Català Castellà Català Català 

Plataformes  

(Netflix, 

HBO...) 

Castellà Castellà i 

anglès 

Castellà Castellà i 

francès 

Castellà 

Premsa Català Ambdues i 

anglès 

Castellà Català Català 

Font: Elaboració pròpia a través de les entrevistes. 
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6.4 Fitxes usos lingüístics 

6.4.1. Fitxa usos lingüístics Clara 
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6.4.2. Fitxa usos lingüístics Pol 
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6.4.3. Fitxa usos lingüístics Cristina 
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6.4.4. Fitxa usos lingüístics Júlia 
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6.4.5. Fitxes usos lingüístics Marta 

 

 

 

 

 


